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ВВЕДЕНИЕ

Признавая, что английский юмор может пока-
заться иностранцам несмешным и даже обидным,
британцы, тем не менее, считают себя непрев-
зойденными юмористами. Излюбленными шут-
ками англичан являются каламбуры, ирониче-
ские и саркастические комментарии, которые
рассматриваются ими как проявление тонкого
ума и свидетельство симпатии в адрес объек-
та насмешек. Полагая, что ключом к пониманию
английского юмора является отказ от серьезного
восприятия, прежде всего, самого себя, британцы
особенно высоко ценят самоиронию и часто сме-
ются над своими недостатками, оплошностями и
над неловкими ситуациями, в которых оказыва-
ются [Fox, 2005].

Британский юмор в разнообразных формах
его проявления (дружелюбные шутки, ирони-
ческие и саркастические остроты, каламбуры)
всегда привлекал внимание также российских
исследователей. К наиболее актуальным вопро-
сам, решаемым отечественными лингвистами
в области британского юмора, можно отнести
исследование его лингвокультурных характери-
стик, изучение и описание средств и способов
создания комического эффекта, выявление роли
юмора в различных типах дискурса (Е. С. Абаева,
А. А. Габриелян, А. А. Горностаева, И. Г. Жирова,
В. И. Карасик, др.).

Предметом для шуток британцы считаюттакже
личные имена и фамилии, доказательством чему
служит большое число сайтов, блогов и форумов,
на которых размещается информация о смешных
именах, истории людей, вынужденных по причи-
не оплошности или эксцентричности своих ро-
дителей носить такие имена, а также содержатся
рекомендации по именованию новорожденных.
Несмотря на то, что в отечественной ономастике
вопросы, касающиеся происхождения и функци-
онирования английских личных имен и фамилий
хорошо изучены, нам не удалось обнаружить ра-
бот, где объектом изучения являются английские
курьезные имена.В этой связи в настоящей статье
проводится обзор британских сайтов, на которых
публикуются данные о современных тенденциях
в области именования и приводятся комментарии
подписчиков с целью:

1) описать ту часть современного британско-
го ономастикона, которая включает наи-
более курьезные имена и ономастические
тенденции;

2) выявить причины возникновения комиче-
ских имен и установить особенности их
функционирования.

МЕх И юМОР КАК пРЕДМЕТ НАУчНОГО
ИНТЕРЕА ВЕЛИКИх БРИТАНЦЕВ

Исторически,именно британские философы и уче-
ные сыграли решающую роль в изучении природы
смеха и смешного. Основоположником наиболее
известной и авторитетной теории юмора,получив-
шей впоследствии название теории превосходства
(superiority theory), стал английский философ эпо-
хи Возрождения Томас Гоббс. Отмечая любовь че-
ловека ко всему,что вызывает у него специфичные
реакции (изменение выражения лица, производ-
ство определенных телодвижений и звуков и др.),
которые при этом сопровождаются чувством радо-
сти и некоторого торжества, Т. Гоббс подчеркивал,
что именно чувство юмора отличает человека от
других живых существ [Hobbes, 1650]. Двести лет
спустя вопрос о физиологии смеха привлек вни-
мание основоположника теории эволюции Ч.Дар-
вина, определившего смех как выражение счастья,
проявленного в бесцельных и бессмысленных
движениях, которые характерны также для людей,
не имеющих возможности по причине слепоты
или глухоты развить навыки выражения радости
посредством подражания [Darwin, 1899].

Выказывая относительное единодушие по
поводу пользы смеха как физиологического про-
цесса, английские ученые обнаруживали неко-
торые расхождения во взглядах на причины, по
которым люди смеются. Так, Т. Гоббс считал, что
основной причиной смеха является возможность
осознать свое превосходство над другими, свиде-
тельством чему служит тот факт, что людей весе-
лят не только удачные шутки и остроты, но также
нелепости и непристойности, промахи, недостатки
и абсурдное поведение других людей, в том числе
разнообразные ситуации унижения.Желание сме-
яться над собой Т. Гоббс также объяснял чувством
превосходства, которое человек испытывает по
отношению к себе самому в некоторых прошлых
ситуациях.Условиями удачной шутки Т.Гоббс назы-
вал ее новизну и неожиданность [Hobbes, 1650].

Английский философ и социолог Г. Спенсер
создал целостную теорию комического, согласно
которой источниками смеха выступают, во-первых,
несообразность (incongruity) некоторой ситуации,
во-вторых, чувство удовольствия, переживаемое
человеком, способным распознать ее абсурдность.
Отчасти разделяя взгляды Т. Гоббса, Г. Спенсер
ставил под сомнение утверждение своего пред-
шественника о том, что смех может быть вызван
чувством удовольствия, возникающего при виде
унижений других людей, и замечал, что существу-
ют формы унижения, не способные вызвать смех.
Создавая свою теорию комического, Г. Спенсер
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учитывал не только физиологию смешного, его
социальную и психологическую значимость, но
также подробно рассматривал особый тип юмора,
основанный на языковой игре, полагая, что хоро-
ший каламбур вызывает смех в результате умствен-
ной способности человека сопоставлять языковые
значения [Spencer, 1859].

Заметный вклад в изучение смешного внес
Ч. Дарвин, уделивший внимание как физиологии
смеха, так и его социальным, психологическим
и геокультурным аспектам. В частности, Ч. Дарвин
отмечал, что причины для смеха варьируются в
зависимости от конкретных условий, например, от
возраста,поэтому смех взрослых людей в большин-
стве случаев отличается от смеха детей или людей
с особенностями развития. Интересно наблюдение
Ч. Дарвина о том, что смех не может быть вызван
крайне радостным судьбоносным событием (на-
пример, неожиданно свалившимся на бедняка
по завещанию большим состоянием), а только не
слишком значительным происшествием. В геокуль-
турном отношении обращают на себя внимание
замечания Ч.Дарвина об универсальных и культур-
ных проявлениях юмора. С одной стороны, незави-
симо от культуры люди умеют улыбаться, смеяться,
хохотать до слез и т. д.; во всех культурах смех ча-
сто используется, чтобы скрыть чувства гнева, сты-
да или застенчивости. С другой стороны, культура
накладывает заметные ограничения на интенсив-
ность смеха и определяет характер сопутствующих
телодвижений, поэтому в Австралии люди могут
радостно хохотать, прыгать, хлопать в ладоши и
причмокивать, жители верховья Нила часто от удо-
вольствия потирают животы, гренландцы втягивают
воздух с определенным звуком [Darwin, 1899].

Особое место в исследованиях юмора, прово-
димых британцами, принадлежит английским дра-
матургам эпохи королевы Елизаветы I Бену Джон-
сону, который считается создателем жанра бытовой
комедии и первым теоретиком юмора в области
драматургии, и Уильяму Шекспиру, использовавше-
му разработанное Б. Джонсоном понятие «юмор»
(humour) для обозначения различных темпера-
ментов. Теория юмора Б. Джонсона строится, в том
числе на его знаниях о привычках англичан, полу-
чающих удовольствие от всего неординарного,
причудливого или экстравагантного. Шекспиров-
ский юмор – это результат, прежде всего, игры ума,
интеллектуальной способности человека порож-
дать искрометные шутки, остроты и каламбуры.

Тот факт, что именно британскими философа-
ми, учеными и драматургами был сделан реша-
ющий вклад в разработку единой теории юмора,
свидетельствует, на наш взгляд, о характере бри-
танцев как нации чудаков и юмористов.

РАзВИТИЕ БРИТАНКОГО
ОНОМАТИКОНА.
эТИМОЛОГИЯ vs ОМОНИМИЯ

Возникновение личных имен было обусловлено
необходимостью не только индивидуализировать
именуемый объект, но также приписать ему неко-
торые желательные характеристики или отразить
его сущностные свойства. И, хотя происхождение
некоторых личных имен невозможно проследить,
исторически все они являются отапеллятивными
единицами языка. До середины XI века на Бри-
танских островах употреблялись преимуществен-
но староанглийские имена, общее число которых
было большим. Как и другие германские племена,
англосаксы, как правило, имели по одному име-
ни, которое могло состоять из одного, двух или
даже трех компонентов. Второй компонент слож-
ных имен являлся показателем рода и в мужских
именованиях был представлен существительными
мужского рода (haoc – ‘ястреб’; helm – ‘защита’,
‘покрытие’; ‘шлем’, ‘защитник’, ‘покровитель’; man –
‘человек’, ‘муж’, ‘герой’), в женских – существитель-
ными женского роды (guth – ‘бой’, ‘битва’, ‘война’;
henn – ‘курица’) [Britannica, 1994, с. 736]. Приме-
рами дошедших до нашего времени англосаксон-
ских личных имен являются имена Alred, Edgar,
Edmund, Ethelbert, Hilda, а также образованные от
личных имен фамилии Go(o)dwin, Irwin, Baldwin
Oswald, Osmond, Osgood, Bobb, Dodd, Hudd.

В результате Нормандского завоевания и хри-
стианизации практически все англосаксонские
имена вышли из употребления, уступив место нор-
мандским (Hugo, Ral, William) и библейским (Adam,
Eve, Ruth) именам. В новой истории источником
английских личных имен стали литература, кино
и попкультура. Так, имена Rosalind, Olivia, Portia,
Juliet, Cordelia вошли в употребления, благодаря
произведениям У.Шекспира,имена Pamela, Clarissa
пришли из произведений С. Ричардсона, имя Ame-
lia приобрело известность благодаря Г. Филдингу,
а имя Leila–Байрону.Популярными в тот или иной
исторический период были имена, образован-
ные от иностранных фамилий (Cliord, Dudley), от
названий драгоценных камней (Beryl, Ruby), поло-
жительно окрашенных слов (Happy, Joy), названий
цветов и растений (Daisy, Flora). Как и в других
христианских культурах, в английской традиции
многие женские имена происходят от мужских
(Joan, Jane) [Гарагуля, 2002; Успенский, 1994; Hanks,
1990; Wilson, 1998].

В XI веке во многих европейских странах
сложилась традиция давать индивиду помимо
личного имени также фамилию, что было связа-
но с необходимостью письменной регистрации
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населения. Большинство английских фамилий
образовывались от названия локаций, профессий,
личных имен и прозвищ или были заимствованы
из других языков (Е. О. Леонович, Л. М. етинин,
J. Gardner, S. Wilson). Так, английскими фамилия-
ми, образованными от географических названий,
являются фамилии Norton, Kirby; от особенностей
ландшафта произошли фамилии Fielder, Bridger;
от личных имен образовались фамилии Goodwin,
Peters, Wilkins; названия профессий дали жизнь
фамилиям Cooper, Tailor, Smith; отпрозвищными
фамилиями являются Bull, Fox; фамилии Freeman,
Squire отражали положение человека в обществе.

По мере распространения и закрепления родо-
вых именований в английском языке складывались
модели, в соответствии с которыми осуществлялось
образование значительной части британскихфами-
лий. Продуктивной оказалась модель, вторым ком-
понентом которой выступают обобщенные назва-
ния локаций, как, например, -ton (town) или -ham
(home) – Hilton, Cunningham. Британский ономасти-
кон обширно представлен фамилиями шотланд-
ского, ирландского и нормандского происхожде-
ния, образованными от мужских имен при помощи
аффиксов: постфикса -son / -on в фамилиях Richard-
son, Johnson; префиксов Маc- (гаэл. mac – сын), -О
(гаэл.потомок), Fitz- (норманд. ils–сын) в фамилиях
MacDonald, O’Henry, Fitzherbert и др. (Е. О.Леонович,
Т. А.Комарова,С. И. Гарагуля, R. McKinley).

Таким образом, с точки зрения истории все
имена собственные являются отапеллятивными
единицами языка, этимологию которых в боль-
шинстве случаев можно проследить по справоч-
никам, словарям, юридическим документам. По
причине частого использования в повседневной
жизни имена воспринимаются как семантически
пустые знаки,выполняющие преимущественно ре-
феративную функцию, однако при определенных
условиях (в период исторических перемен, в про-
изведениях художественной литературы, в иро-
ническом контексте) вновь наполняются содер-
жанием и рассматриваются как характеристики
своих носителей [етинин, 1996; Fowler, 2012].

Подчеркнем, что далеко не всегда имена
собственные этимологически соотносятся с теми
апеллятивами, связь с которыми кажется очевид-
ной современным носителям языка. Дело в том,
что с течением времени имя собственное и дав-
шее ему жизнь имя нарицательное могут претер-
петь фонетические и морфологические изменения
и более не напоминать друг друга своим звуча-
нием, при этом в своем современном состоянии
имя собственное может быть омонимичным слову,
к которому оно не привязано исторически. Безус-
ловно, данное различие, важное для лингвиста,

нерелевантно для носителей культуры, которые с
удовольствием сочиняют ономастические загадки и
каламбуры, приписывая онимам значения, которые
в действительности с ними не связаны. Приведем
примеры нескольких таких загадок-каламбуров,
взятых нами с сайта «129 самых смешных имен
для новорожденных девочек и мальчиков» (Top 129
Funny Baby Names or Girls & Boys)1.

I used to date a girl named Ruth but she broke up
with me and now I am Ruthless. – Букв.: Раньше я
встречался с девушкой по имени Рут, но мы расста-
лись и теперь я безжалостен.

Имя Ruth имеет библейское происхождение,
образовано от древнееврейского подруга и со-
звучно слову ruthless (безжалостный)2.

What do you call a guy who loves exercising? – Jim.–
Букв.: Как зовут человека, который любит занимать-
ся физкультурой? –Джим.

Имя Jim происходит от древнееврейского
James / Jacob в значении «тот, кто идет по пятам»
и созвучно слову gym (спортзал).

Таким образом,в английском языке имена час-
то становятся основой шуток, загадок, каламбуров,
др. Далее мы обратимся к нескольким англоязыч-
ным сайтам с целью установить, какие именно
имена собственные и ономастические тенденции
кажутся смешными современным британцам.

НАД чЕМ МЕюТЯ ОВРЕМЕННЫЕ
БРИТАНЦЫ

Поисковый запрос по исследуемой тематике дал
достаточно много результатов, что свидетель-
ствует о высоком интересе со стороны носителей
английского языка к проблеме выбора имен.Неко-
торые из просмотренных нами сайтов содержат
аналитику, касающуюся иностранных имен, зву-
чание которых становится предметом насмешек
и иронических комментариев со стороны носите-
лей английского языка, однако случаи такого рода
не исследуются нами. Далее мы сосредоточимся
на смешных именах и тенденциях британского
ономастикона, рассмотрим наиболее нелепые,
по оценкам самих британцев, английские имена,
фамилии и их сочетания, проанализируем реак-
ции подписчиков на шутки ведущего одной бри-
танской программы, где обсуждаются комичные
именования людей.

1URL: https://www.boredpanda.com/name-jokes/
2Этимологические значения приводятся по: [Рыбакин, 2000].
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В статье 7 Funniest Surnames in the UK that
Actually Exist1, опубликованной в британском
сетевом журнале для иностранных студентов
Great British Mag, названы семь наиболее комич-
ных фамилий. В статье справедливо отмечается,
что, как и личные имена, фамилии могут входить
в употребление и выходить из него, и, если в про-
шлом можно было встретить британцев с забав-
ными фамилиями Bread (Хлеб), Hatman (Шляпник),
Chips (Картофель), то со временем эти фамилии
стали большой редкостью. К наиболее смешным
и часто встречающимся сегодня фамилиям авторы
относят, например, фамилию Gotobed (от англ. go
to bed – ложиться спать).Первое упоминание дан-
ной фамилии обнаружено в записях, датирован-
ных 1269 годом, ее возникновение объясняется
желанием людей, имевших в собственности такую
редкую вещь, как кровать, похвастаться. Далее
следует фамилия Onions (от англ. onion – лук), во-
шедшая в британский ономастикон в 1279 году
и изначально принадлежавшая производителям
лука. Кроме того, приводятся примеры фамилий,
утративших по причине фонетических изменений
связь с апеллятивом и увязываемых современными
носителями английского языка с другими, нерод-
ственными, словами. Так, фамилия Nutter (созвучно
англ. nutter – глупец, сумасшедший) изначально
имела форму Notere и Nothard и, возникнув в ор-
кшире и Ланкашире, принадлежала местным клер-
ками и скотоводами, соответственно. Шотландская
фамилия Smellie (созвучно англ. smelly – вонючий),
в действительности происходит от шотландского
слова со значением «улыбка», и на сегодняшний
день эту фамилию носят около 400 жителей Вели-
кобритании.Многие британские фамилии содержат
компонент bottom (низ,дно,зад),исторически указы-
вающий на факт проживания своих первых носите-
лей в низинах, и могут казаться смешными в опре-
деленных сочетаниях (Shulebottom, Winterbottom).
Фамилия Hardmeat (омонимичная словосочетанию
hard meat – жесткое мясо) этимологически не свя-
зана с профессией мясника, поскольку происходит
от местечка Hardmead в Англии. Замыкает список
самых смешных, с точки зрения авторов статьи,
английских родовых именований фамилия Greedy
(омонимично англ. greedy–жадный), зародившаяся
в Ирландии и имевшая несколько вариантов напи-
сания, например,O’Grady,Gready, Graydie и др.

Достаточно часто информацию о смешных
именах и нелепых тенденциях именования пуб-
ликует британская ежедневная газета Mail. Так,
в статье 2006 года Smellies and Bottoms named in

1URL: https://greatbritishmag.co.uk/uk-culture/seven-funniest-sur-
names-uk-that -exist/

surname list o shame2 представлен целый список
фамильных онимов, которые веселят британцев.
Открывает данный список фамилия Cock, омони-
мичная, несмотря на иную этимологию3, англий-
скому слову cock, одним из значений которого
является вульгарное название мужского полового
органа.

Не менее популярна среди британцев тема
смешных личных имен. На сайте 121 Hysterically
Funny Boy names or Your Baby4 содержатся некото-
рые советы о том, как следовало называть новоро-
жденных мальчиков в 2022 году.Чтобы не навлечь
на детей неприятности, родителям было рекомен-
довано избегать имени Glen (созвучно англ. glen –
долина), не называть их именами диктаторов и не
давать им птичьих имен. Поскольку модными в
2022 году были клоунские имена (Clown names),
в статье приведен список из 17 онимов, среди
которых, в частности, Buo (Буйвол), Chuckles (Хи-
хикалка), Doodles (Болван), Pancake (Блин) и др. Еще
одним трендом 2022 года стало наречение маль-
чиков популярными женскими именами 1950-х
годах, среди которых Bonnie, Joyce, Linda, Martha,
Nancy, Peggy, др.

В статье 2023 г. 198 Worst Names Ever That’ll
Make You Wonder What Their Parents Were Thinking5
(1.8 млн. просмотров) приводятся такие средства
именования, как Sam Sung (301),Mr Perv (248), Saad
Maan (247), P. Ennis (230), Chris P. Bacon (225), Hitler
Mussolini (210), Donald Duck (90)6– всего 197 имен,
среди которых встречаются также нецензурные
словосочетания7.

Тема комичных имен собственных не ис-
черпывается приведенным в данной статье ма-
териалом, и, возможно, в ближайшем будущем
британцы будут смеяться над именами, которые
сегодня являются модными. В частности, в статье
Baby Names Trends: The Top Bay Names o 20238 да-
ются рекомендации относительно того, какие име-
на подойдут детям рожденным в 2023 году.Не пы-

2URL: https://www.dailymail.co.uk/news/article-402920/Smellies-Bot-
toms-named-surname-list-shame.html
3По разным данным фамилия Cock могла прийти из датского и
исторически принадлежать людям, занимавшимся приготовле-
нием еды, или быть связанной с валлийским coch – красный.
4URL: 121 Hysterically Funny Boy Names for Your Baby – Dingle Dangle
Baby Gift Set
5URL: https://www.boredpanda.com/funny-unfortunate-names/?utm_
source=google&utm_medium=organic&utm_campaign=organic
6В скобках приводится число реакций подписчиков, посчитавших
имя смешным.
7Sam Sung (название корейского производителя техники), Mr Perv
(извращенец), Saad Maan (садист), P. Ennis (слитно: пенис), Chris
P. Bacon (слитно: хрустящий бекон), Hitler Mussolini (имена двух ти-
ранов), Donald Duck (имя персонажа мультсериала).
8URL: https://nameberry.com/blog/baby-name-trends-the-hottest-name-
trends -of-2023
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таясь оценить новые тренды и отдельные имена с
точки зрения их потенциального эмоционально-
го воздействия на носителей английского языка,
назовем те из них, которые представляются нам
наиболее любопытными. Главной тенденции 2023
года авторы называют стремление современных
родителей наделить своих детей именами, ассоци-
ируемыми с понятиями «имидж», «идентичность»,
«ценности»,в связи с чем в моде уникальные (max-
imalist) имена (Amadeus, Astrophel, Cassiopeia, Cleo-
patra, Draco, Venus, Volgang), имена, популярные в
XX веке (Billie, Eddie, Julie, Robin, Suzy), «позолочен-
ные» (gilded) имена (Apollo,Aura,Glow, Sterling, Sov-
ereign, Sunshine), новые ковбойские (neo-cowboy)
имена (Brando, Wilder, Walker), адъективные имена
(Brave, Devine, Glorious, Lucky, Lovely), имена для де-
вочек, которые носили их дедушки (Andie, Frankie,
Bobbie) и т. д.

Обобщая изложенное, отметим, что, несмотря
на свою выраженную эксцентричность, современ-
ные имена и ономастические тенденции следуют
исторически сложившейся практике наречения
с целью приписать объекту именования некоторые
характеристики, и если на данном историческом
этапе имя звучит как модное и возвышенно, то по
прошествии времени может восприниматься как
нелепое.

зАКЛючЕНИЕ

Как и ономастиконы других культур, британ-
ский ономастикон неоднороден и представлен

разнообразными средствами именования людей,
которые могут быть систематизированы на осно-
вании большого числа признаков. При том, что
имена отличаются по способу и цели именования,
по этимологии и источникупроисхождения,по вре-
мени образования, выполняемым функциям и т. д.,
можно выделить признак «характер воздействия»,
позволяющий говорить об именах относительно
нейтральных, с одной стороны, и аффективных– с
другой.Нейтральными или аффективными (напри-
мер, смешными или устрашающими) в определен-
ный исторический период могут быть как личные
имена, так и фамилии. Комичные имена собствен-
ные, т. е. имена, воспринимаемые носителями
языка как таковые, составляют заметную часть
британского ономастикона. Причины возникно-
вения таких имен могут быть лингвистическими,
когда в результате дивергентных процессов в
языке имя собственное отдаляется от апеллятива,
с которым оно связано этимологически, и сближа-
ется по своему звучанию с другим словом, и / или
экстралингвистическими, когда, следуя моде, ро-
дители нарекают детей необычными именами.
Обращение к сайтам, размещающим статистику
по забавным онимам и реакции подписчиков, по-
зволяет говорить, во-первых, о том, что британцы
с удовольствием смеются над абсурдными имена-
ми, во-вторых, о том, что данная часть британско-
го ономастикона является интересной для даль-
нейших исследований как с позиций ономастики,
так и в рамках англоязычного юмористического
дискурса.
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